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JEKCUYHI TPAHC®OPMAIIII TPU MEPEKJIAJI OPUJIUYHUX TEKCTIB

Cmamms npucesuena 6ue4eHHio 0coOIUBOCMEl NepPeKaady OPUOUUHUX MEKCMI8 3 GUKOPUCMAHHAM JIeKCUUHUX
mparncgopmayii. AkmyanrvHicms memu 00yMO8IeHA 3pOCMAIOYUM iHMEPecom O0CHIOHUKIE 00 Nepexiady HpuUoUUHO2o
oucxypcy. Oonax desiKi acnexmu nepexiady IpuOULHO20 OUCKYPCY, 30KpemMd, GUKOPUCTIAHNS TeKCUYHUX Mpanchopmayiti
npu nepexaadi mexcmie 10pUOUYHO20 OUCKYPCY, 6ce Wje HeOOCAMHBO BUEUEHI.

Memoio cmammi € ananiz ocobnugocmeri nepexaady mekcmis PUOUUHO20 OUCKYPCY 3 BUKOPUCTHAHHAM JeKCUYHUX
mpancgopmayiti. Mema cmammi 6usHauae HACMYNHI 3A60AHHS. PO3TAHYMU CYMHICIb ROHAMNL I0PUOULHO20 OUCKYD-
Cy; BUBHAUUMU OCOOAUBOCHT IOPUOULHO20 OUCKYPCY, OXAPAKMEPU3YBAMU CYMHICIMb NOHAMMS NEPEeKIA0AYbKUX MPAHC-
Gopmayiti; okpeciumu cneyughixy GUKOPUCMAHHS NEKCUNHUX MPANCHOpMayill; NPOananizysamu 0CooIue0cmi UKOpUcC-
MANHA IeKCUYHUX MPAHcHopmayill 6 IOpUOUUHUX MEKCMax.

Bcemanoeneno, wo nepexknad 10opuouunoco mexcniy éce uacmiuie cmac 06’ €kmom OO0CAIOHCEHb CYYACHUX BUEHUX.
Taxuil nepexnad eumazae iICHOCMI y GUKAAL npu NOGHIL 8IONOBIOHOCMI nepeknady opueinany. llepexnad mepminie i 00u-
HUYb NPOGecilinoi 1eKcuKu € OOHUM 3 OCHOBHUX CKIAOHUX ACTEKMI8 NepeKIady 10puoudHux mekcmis. Tepminu moocymeo
bymu 6i0omeopeHmi 3a 00NOMO2010 1eKCUHHUX nepemeopetsb. Li nepemeopenns 6Kuouaioms mpanc@opmayilo mpanckpun-
yii, mpancghopmayiro mpanciimepayii, mpancgopmayito ougepenyiayii, mparcgopmayiro 000asanHs, mpanchopmayiro
BUNYUEHHA, MPAHCHOPMAYII0 Y3a2anibHeH s ma mpancghopmayiio Konkpemusayii. Bemanosneno, wo nepexnad opuouy-
HUX MEeKCMis, 30Kpema mepminie, NOSUHEH NPAGUTIbHO Nepedasamu 3micm opueinany y ¢opmi, 6nusekitl 00 ¢popmu opu-
einany. 3azanom nepexnad ne nosumen 6ymu ni OYK6aIbHUM, Hi iIbHUM NEPEKIAOOM OPUSTHATY, Xoua elleMeHmu 000X
Moorcyms Oymu npucymuimu. Basicnueo ne donycmumu eémpamu cymmegoi inghopmayii 3 opucinanbHo2o mekcmy.
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LEXICAL TRANSFORMATION IN THE TRANSLATION OF LEGAL TEXTS

The paper deals with the study of the peculiarities of translating legal texts using lexical transformations. The
relevance of the topic is due to the growing interest of researchers in translating legal discourse. However, some aspects
of translating the legal discourse, in particular, the use of lexical transformations in the translation of texts of legal
discourse, are still not sufficiently studied.

The purpose of the article is to analyze the features of rendering the texts of legal discourse using lexical transformations.
The purpose of the article determines the following tasks: to consider the essence of the concept of legal discourse; to
determine the features of legal discourse; to characterize the essence of the concept of translation transformations, to
outline the specifics of the use of lexical transformations; to analyze the features of the use of lexical transformations in
legal texts.

1t is established that the translation of a legal text is increasingly becoming the object of research by modern scientists.
Such a translation requires clarity in the presentation, while fully matching the translation to the original. The translation
of terms and units of professional vocabulary is one of the main complex aspects of translating legal texts. Terms can be
translated by using lexical transformations. These transformations include transcription transformation, transliteration
transformation, differentiation transformation, addition transformation, extraction transformation, generalization
transformation, and concretization transformation. It is established that the translation of legal texts, in particular terms,
must correctly convey the meaning of the original in a form close to the form of the original. In general, the translation
should not be either a literal or free translation of the original, although elements of both may be present. It is important
not to allow the loss of essential information from the original text.

Key words: legal discourse, translation, legal term, lexical transformations.

138 AKTyaAbHI IIMTaHHS TyMaHIiTApHUX HayK. Bum 71, tom 2, 2024



Koporka H. Aexcnuni Tpancdopmayil mpu meperaasl IOPUAMIHUX TEKCTIB

000000000000 0000000000000000000000000000000000000000000000600000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000sssoscsssssssss

IlocTanoBka mpodJeMu y 3aralbHOMY BHIJISIITI.
Ha cywyacHomy ertami po3BHTKY YKpaiHCBKOTO CycC-
MiJbCTBA B3araji Ta JIHTBICTUYHOI HAYKH 30KpeMa,
CIIOCTEPITA€THCS MIABUINCHHS IHTEPECY MOCIiTHU-
KiB 710 BUBYCHHS OCOOJIMBOCTEH Ta 3aKOHOMIPHOCTEH
(YHKIIOHYBaHHS IOPUANYHOTO OucKypcey. FOpuany-
HUM JUCKYypC aHIIIMCHKOI MOBM Ma€ JIOBTHH LUISX
PO3BHTKY, SIKHH XapaKTepU3Y€TbCs NEBHUMH e€Ta-
MamM¥ Ta 3MiHaMU Y CKJIaJll TEPMiHOTIOHSTIHNX Kare-
TOpiH, Mo 00yMOBJICHE 3MiHAMH Ha 3aKOHOIABUOMY,
CYCIIUTBHOMY piBHI. B Takmx yMoBax, BaKJIHBHM €
JOCHIDKEHHST 0COONMBOCTEH NepeKnany opHIuy-
HOTO JHCKYpCY, 30KpeMa, 3aCTOCYBaHHS JICKCUYHUX
TpaHcopmalliil y nepediry nepexiaay RpUIHIHOTO
JICKYPCY.

AKTyanpHICTh TeMH OOYMOBIICHA 3pOCTaHHSIM
iHTepecy AOCTIHUKIB 0 TepeKiaay HOpUIANIHOTO
nuckypey. Ilpore, Bce me He AOCTaTHBO AOCIHTIKE-
HUMH 3aJJMIIAI0TBCS OKPEeMi AacleKTH IepeKiary
IOPUIIUYHOTO JTUCKYPCY, 30KpEMa, 3aCTOCYBaHHS JICK-
CHUYHUX TpaHchopMariil y mepexnaai TeKCTiB I0pH-
JUYHOTO JHCKYPCY.

AHaJi3 OoCTaHHIX JOcC/igxkeHb i myOJikamii.
Cepen cy4yacHUX [JIOCHi/DKEHb MOXKHa BHOKpe-
MUTH TIpalll TaKuX BITUYU3HSHUX HAYKOBIIIB, SIK
A. JI. T'ipopa (I'igopa-llnmkoBchbKa), sika aHamizye
TEPMIHOCUCTEMH IOPUANYHOTO TUCKYPCY B aHDIIH-
CBbKiH, HIMeNbKill, (paHIly3pKii Ta yKpaiHCHKHX
MOBax; TOCITITHAIIS TAKOXK PO3TVIAAAE apXiTEKTOHIKY
ropuanyHUX akTiB €C, 0CHOBHI IMiXoau 10 Kiacudi-
Kalii IOpUIUYHUX TepMiHiB €Bporeiicbkoro Corozy
B PI3HOCTPYKTYpHHX MOBax. B poborax mocmigHumi
pO3DIIIHYTO TMpaBoBy cuctemy €C: B JIHTBICTHY-
HOMY Ta EKCTPaJliHTBICTUYHOMY BHMipax. Takox,
A. JI. Tigopa-lllumkoBchka aHami3ye XapaKTepHi
pHCH IPaBOBOTO €BPOJICKTY sIK (haXOBOI MOBHU Ta CHH-
TAKCHYHI 0COOIMBOCTI IOPUINUHUX TeKCTiB €C.

JocmimkeHHsT TeMaTUKA JIKCUKHA TEKCTiB IOpH-
JUYHOTO JIMCKYpPCY TMPOAOBKYIOTh TaKi BITUM3HSHI
BueHi, gk J[. C. KacsHenko, B poOOTI pO3TIAIAETHCS
0COOMBOCTI TIEPEKIIaTy Ta JCKCHYHOI TapMOHi3amil
3aK0HOMaBYMX akTiB €C B KOHTEKCTI €BpOiHTErpartii
Vkpainu; B. [. Pomandenko, skuii po3risaae JiHrBic-
THYHI aCTIEKTH CTAHOBJICHHS TEPMIHOCUCTEMH IPaBO-
BUX JIOKyMeHTiB €Bpomneiicskoro Corozy; P. JI. Kpiu
aHaiizye MoBy 3akoHomaBctBa €C, P. Ctonp3 moci-
JUKY€ TIepekian 3akoHomaBunx TekcTiB €C. Oxpemi
aCIeKTH IOPUIUYHOI CTHIICTUKH OyJO0 PO3IISHYTO
0. O. Ymaxosuwm, 1. O. KanianHa aHamizyBaia 0co0-
JIUBOCTI JITHTBICTHYHOT €KCIIEPTH3HM 3aKOHOTIPOCKTIB.

Merta cTaTTi — IpoaHanizyBaTu 0COOIUBOCTI BiJl-
TBOPEHHS TEKCTIB FOPUIUYHOTO JUCKYpCy 3acobamu
JIeKCHYHUX TpaHchopmamii. MeTta cTtarti 00ymMOB-
JIIO€ TaKl 3aBIAHHA:

1) pO3MIAHYTH CYTHICTH MOHATTS IOPUIUYHOTO
AUCKYPCY;

2) BU3HAYUTHU OCOOJUBOCTI HOPUJIUYHOTIO JIUC-
Kypcy;

3) cxapakTepu3yBaTH CyTHICTH ITOHSTTS TIEpeKIIa-
JAIBKUX TpaHcOopMalii;

4) oxpecnutu criequdiKy 3aCTOCYBaHHS JIEKCHY-
HUX TpaHcdopmariii;

5) mpoaHallizyBaTd OCOOJUBOCTI BUKOPHUCTAHHS
JIEKCUYHUX TpaHc(POpMaIliil y TeKCTaxX IOPUIHIHOTO
CIIPSIMYBaHHS.

Bukiiax ocHOBHOTo MarepiaJjiy 10C/IizKeHHs. 3a
OCTaHHE ACCATHIITTA TEPMiH «JHCKYPC» YBIHILIOB Y
TEXHIYHY MOBY OUIBIIOCTI TyMaHITapHHX 1 COLlIAIbHUX
HayKOBUX JUCHHUIUTIH. J[MCKypC ITUPOKO BUKOPHCTOBY-
€THCSI JIIS TO3HAYCHHSI TTOTOKY HAYKOBHX JIOCITIIKCHb,
SK TIPaBHJIO, TMCHMOBHX, 3 NHTaHb, IO MPEICTABIS-
I0Th IHTEpeC IS TIeBHOI raiy3i pociimkens (Matilla,
2006: 54). XapakTepu3yloun HOPUAWYHUN JUCKYpC,
BapTO 3a3HAYUTH, 10 IOPUANYHHNA JUCKYPC HATICKUTD
JIO TUIY THCTUTYI[IHHOTO JAMCKYPCY, IO BiTHOCUTHCS
o cdepr BpETyIIOBaHHS COIAILHUX B3aEMOBITHO-
CHH Ta XapaKTepU3YEThCS )KOPCTKOIO OpraHi3aIliero ta
1€papXivyHOI0 CTPYKTYPOIO.

IcHye nBa THIU IOPUAMYHOTO TUCKYpCy: 1) much-
MOBHI IUCKYPC CYJUIIB, FOPUCTIB Ta HAYKOBIIIB MO0
MpaBa Ta IOPUIUIHOT JOKTPHHM; 2) TEKCTH, K1 BKITIO-
YalOTh MOBJICHHS yYacCHHWKH TPABOBHX IHCTHUTYTIB.
Marepianu, TOCTYITHI /Il BUBUEHHS IMX JIBOX JHIC-
KypcCiB, MalOTh 3Ha4Hi BiIMiHHOCTi. O0cAT CynoBUX
BUCHOBKIB, CTaTyTiB, 3aKOHOAABYMX 3aIlHCIiB Ta Hay-
KOBHX KOMEHTapiB, HAKOMMMYCHUX TPOTITOM CTOIITh,
nmocuth 3Ha9HUH. Lli mkepena € ocCHOBHMMHU Martepia-
JIaMH, IO MICTATHCS B FOpHANIHUX Oi0mioTekax. Tek-
CTH, SIKi BKIIFOYaIOTh MOBJIICHHS YYaCHUKHU TPABOBUX
IHCTUTYTIB, CKJIaJat0Th MPaKTUYHUH, TTOBCIKICHHUH
JCKYPC 3aKOHY — SIK, HAIIPUKJIAJ, MOBa CTOPiH CY/0-
BOTO TPOIIECY, CBIJIKIB, aIBOKATIB, CY/JIIB 1 MPUCSIK-
HUX 3aciJlaTelliB B CyAax IT0 BCik kpaini. Taki TekcTH
PIAKO 3aMMCYIOTHCS 3 HAMIPOM 30€perTH iX Ha3aBKIn
(Sarcevic, 2015: 39).

TekcTH IOPUIUYHOIO AUCKYPCY, SK MiJBHJI TEK-
CTIB OQIIIIHO-/IIJIOBOTO CTHIIIO, € OPIEHTOBAHUMU
Ha BCl BEpCTBU CycHiibcTBa. KOpHIUUHMA TUCKYpC
BBKAETHCS OJHUM 3 HAMOIIBII aKTya bHHUX JAUCKYP-
ciB cyudacHocri. [IpaBoBuii TekcT «He omucye Mmomii,
(axTH, HAyKOBI MOHATTS, MOYYTTS 1 HEPEKUBAHHS
JIOJIeH, HEe XapaKTepu3ye CTaBICHHs O TIEBHUX 0Ci0,
SIBUII AificHocTi. BiH He JOBOAWUTH, HE MOSCHIOE, HE
MIePEKOHYE, a BIIAJIOI0 HAKa3y€e Cy0’ €KTaM IpaBa IEBHY
TTOBEAIHKY, (OPMYITIOE€ BUMOTH, 3aTaTbHOOOOB  I3KOB1
npurmcu (Scott, 2015: 33).

Bu3HaueHHST IOPUIMYHOTO AMCKYPCY, SIKE MOXKHA
3HAWTHU B IOPUJAMYHO-TIHTBICTUYHIN HayIli, € JOCUTh
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saranpHuM. . Kopny (Cornu, 2005: 207) po3Bu-
Ba€ MOHATTA IOPUAMYHOTO AMCKYPCY Ha BiAMIHY Bij
FOPUIMYHOI JIEKCUKU. BiH TakoK HAIOJsATrae Ha JIBOX
PI3HUX acleKTax FOPUINYHOTO JAMCKYPCY, MOBHOMY
Ta IOPUIAIHOMY, 1 pOOUTH Tepiry crpody Kiaacudi-
KyBaTH HOro, BH3HAYarOYM 3aKOHOIABUHUH, 3aralib-
HonpuitasaThii muckypen (Cornu, 2005: 211). Horo
JIOCITIJPKEHHS IPYHTYETHCSI HA JIOCUTh 3aralibHil KOH-
HeNii FOPUANIHOTO TUCKYPCY, OCKUIBKU BCS CY/IOBa
TISTTEHICTS TaK 9 1HAKIIE CTAHOBHUTH HOTO YaCTHUHY.

XapakTepu3youn IOPUANYHOIO IUCKYpPCY, BapTO
3a3HA4YMTH, 110 3aCO0H CUCTEMH 1 3aCO0M MOBH ITHOTO
JUCKYpCY B TICHO TIOB’s3aHi OIHE 3 OIHHUM, BOHH
MEPEXOIATh 1 JIOTMOBHIOIOTh OJIHE OJHOT0. TOYHICTH
MOBH FOPWJIMYHOTO JIUCKYPCY HE MOXKe iCHyBaru 0e3
TOYHOCTI Ta HAyKOBOI OOTPYHTOBAHOCTI TOOYIOBH.
CrangapTHICTP MOBH IOPUIMYHOTO JHCKYpCY O0y-
MOBJIIOE 1 CTaHAAPTHICTh KOMIIO3ULIMHUX IOpHINY-
Hux Qopwm, i HaBnaku (Kosanb, 2015: 480). Tak, moBa
IOPUIIMYHOTO JTUCKYPCYy HacH4eHa TEpMiHOJOTIETO,
MOBHUMH KIIIIE, HIMPOKAM KOJIOM MpodeciiHol
nekcuku. JI. M. ToMminenko 3a3Hadae, Mo TEPMiHO-
Jorist (CyKyIHICTh TEPMIiHIB) € sapoM abo KOMYHi-
KaTHMBHUM LICHTPOM MOBH TpodeciiiHOi KOMyHIKaLlii.
[Ipodecionanizmu, Ha i TyMKY, SIK OJUHULI YCHOTO
podeciifHOrO CHUIKYBaHHS BUHUKAIOTH BUJILHO 0€3
0COOMMBUX OOMEXEHB 1 TO3HAYAIOTh HE TiNBKH KOH-
KpPEeTHI CIIemiaJIbHI PEeIMETH, ajie i aOCTpaKTHI cITe-
uianbHi moHATTA. [Ipodeciiini )kaproHiaMu ciyxarb
JUIsl CTBOPEHHSI BTOPUHHOI KapTUHH CBITY 1 € HE Y
Bcix (axoBux moBax (Tominenko, 2015: 50). Hocnin-
HUI 3a3HA4ya€, [0 B OCHOBI KOKHOTO TEPMIiHY
000B’S13KOBO JIKUTH BU3HAUCHHS (IediHimisa) peaii,
SIKy BiH IIO3HA4ae, 3aBASKA YOMY TEPMiHU MIPEACTaB-
JISIIOTH COOOI0 TOYHY 1 B TOH K€ Yac CTUCIY XapakTe-
pHUCTHKY npeaMeTa uM sBuiia. KoxkHa ranys3b 3HaHHS
OTepye BIACHUMHU TEPMiHAMM, SIKi i CKIJIaIaloTh CyTh
TEPMIHOJIOTIYHOI CHCTEMHU JaHOi HAyKH.

B. 1. Kapaban Bu3Hauae TepMiH K MOBHUH 3HaK,
10 PENPE3CHTYE MOHATTS CIeliaabHOI, TpoQeCiitHOT
raxy3i Hayku a00 TeXHIKW. BiH BBakae, 110 HayKOBO-
TEXHIYHI TEPMiHM CTaHOBIATH CYTTEBY CKJIAQJIOBY
HaykoBux TekctiB (Kapaban, 1997: 54). A. Kpwuxa-
Hisceka, T. [Tansko, JI. CuMoHEHKO Ta 6arato iHIINX
JOCHITHUKIB TaKo)K MpOaHali3yBaJld CYTHICTh Tep-
MiHOJOTIi. B mioMy, X TyMKH CXOIATHCS B TOMY,
10 BXKE 3raJyBajocs BUINE, a caMe B TOMY (aKxTi,
110 TEPMiH NpU3HAYSHUH Ui BUPA)KCHHS KOHLIEILI{
HayKd, TEXHOJIOTii, Tomo. BiH € HeBix eMHUM ele-
MEHTOM 3araJlbHOI JIEKCUYHOI CUCTEMHU IIPUPOJHOI
MOBH 1 cripusie ikcarii i 30epeKSHHIO HAKOTTMYSHUX
3HaHb, i, TAKUM YUHOM, CIpPHSIE BHUKOHAHHIO KOTHI-
TUBHOI Ta iHpopmaTuBHOi (yHKIIiT MoBH (KpmxaHiB-
cbka, CumoHneHnko, [1anpko, 2006: 21).

XapakTepu3yloun  OCOOJIMBOCTI  BiITBOPEHHS
IOPUIMYHUX TEKCTIB, BAPTO 3a3HAYMTH, 110 TIEPEKIIANT
IOPUINYHOTO TEKCTy BCE YacTille CTae 00 €KTOM
JIOCITIDKEHHST CYIaCHUX HAyKOBIIIB. Takwii mepexian
BUMarae, repui 3a Bce, SICHOCT1 Y BUKJIa/li IPH MAKCH-
MaJIbHO MTOBHIH BiJIIIOBITHOCTI IIEpEKIay OpPUTIHATY.
Be3 amexBaTHOTO BiITBOpPEHHS TEPMiHIB Ta OAMHUIID
npodeciiiHol JIEKCHKH, MepeKia IOPUITYHOTO TeK-
CTy HE BHKOHYE CBO€ Ipu3HaueHHA. Came Tepexiian
TEePMIiHIB Ta OMUHUITE TTPO(DECiitHOT IEKCHKH € OTHUM
3 OCHOBHHX CKJIQJIHUX acIIeKTiB y INepekiaji 1opu-
JUYHUX TeKCTiB. [lepeknanaueBi OpUINYHIX TEKCTIB
CIIiJ aM’sITaTH, o TePMiH, SIK PaBUIIO, BiATBOPIO-
€THCsI BIAMIOBITHIM TEPMIHOM 1HIIOI MOBH, TOMY TaKi
MPUIOMH SIK aHAJIOTH, CHHOHIMIYHI 3aMiHH, OIHCO-
BUH NepeKyal, BAKOPUCTOBYIOThCS TIIBKH TOJ, KOJIH
Yy MOBI MepeKIIaji BiICyTHIN BiAIOBIAHUN TEPMIH A5
nepeKay.

PerenpHuii  aHamiz IOpUAMYHOT TEPMIiHOJOTII
penpe3eHTye T HEOTHOPIIHICT, 10 YCKIIAIHIOE TIPO-
nec nepexsany. Ilopsn 3 oqHO3HAYHUMU TEpMiHAMY,
1110 MAFOTh TOYHI 1 YITKI CEMaHTHYHI MEXI1, € 1 0araro-
3Ha4Hi TepMiHu. ToMy Oararo3Ha4HiCTh HaBITh OTHO-
KOMIIOHEHTHHX TEPMiHIB YCKIAJHIOE 1X TpaBHIIbHE
PO3yMIiHHS 1 IEpeKIIal, a/IcKBaTHICTh SIKOTO TIOBHICTIO
3aIeKuTh Big KoHTekcTy (BepOemem, 2004: 39).
3 TOUKH 30py TPYIHOII PO3YMIHHS 1 TepEeKIaIy, Tep-
MiHM TEKCTiB HayKOBOTO JUCKYPCY MOKHA MOIUINTH
Ha TPH TPYIH:

1. Tepminu, 1Mo MO3HAYAKOTh peajii 1HO3eMHOT
nificHoCTi. Po3ymMiHHS TepMiHIB IIi€T TpyITU HE CTAaHO-
BUTH TPYAHOIIIIB, MOXKJIMBI TaKi BUITAJKH:

a) Y AKOCTI eKBiBaJI€HTa BUKOPUCTOBYEThCS YKpa-
fHCBKHIA TepMiH, (hopMma SIKOTO TIOB’s13aHa 3 POPMOIO
aHIIHCHKOrO TepMiHy (1HTEpHAL[IOHAJIBHI TEPMiHH);

0) B IKOCTI €KBIBaJICHTa BUKOPUCTOBYETHCS YKPa-
fHCHKUMIT TepMmiH, Gopma sikoro He ToB’si3aHa 3 (op-
MOIO aHTJTIHCHKOTO TEPMIHY;

B) 3HaYEHHS 0AraTOKOMITIOHCHTHOTO aHTJIIHCHKOTO
TEpPMiHY, IO CKIAJAEThCS 3 JEKIUTBKOX CIiB, 30ira-
€THCS 32 3HAYCHHSM 1 (POPMOIO 3 BiAMOBITHUMH KOM-
MOHEHTAaMH YKPaiHCBKOTO TEPMiHY;

r) 3arajbHe 3HAUCHHS OaraTOKOMIIOHEHTHOTO
aHTTIACHKOTO TEPMiHY IOBHICTIO 30iraeThcs 31 3Ha-
YEHHSM aHAJOTIYHOIO YKpAiHCBKOIO TEPMiHYy, aje
OKpeMi 0ro KOMIIOHEHTH BiJIPi3HSIOTHCS BiJl KOMIIO-
HEHTIB YKpalHCHKOTO €KBiBaJICHTA.

2. TepmiHu, 10 MO3HAYAKOTh peajii 1HO3eMHOT
JHACHOCTI, BIJCYTHI B YKpAiHCBKIN MIHCHOCTI, aie
MaroTh 3arajJbHONPUHHATI YKPaiHCHKI TEPMIiHOJIO-
Ti4HI eKBIBAJICHTH.

3. Tepminu, 1moO MO3HAYAIOTH peawii XUTTA Y
IHIINX KpaiHax, BiACYTHI B yKpaiHCBKiH IIHCHOCTI
1 HE MarTh 3araJbHONPHUHATHX YKPaiHCBKUX Tep-
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MiHonoriyanx ekBiBasieHTIB (Kirounuk). [lepexman
TaKUX TEPMiHIB JOCSATAETHCS IIIISIXOM:

a) OIMCY aHIJIIMCHKOTO TEPMiHY;

0) TOCITIBHOTO TIEPEKIAIY;

B) YaCTKOBOI a00 TTOBHOI TpaHCIITepallii;

T') TPaHCIITepallii i TOCIIBHOTO MEePeKIIay;

1) TPaHCKpUOYBaHHS;

€) TpaHCKpUOYBaHHS 1 epeKyary.

B ropuanyHOMYy TEKCTI MalTh JOTPUMYBATHCH
Taki mpaBmia nepexnany. [lo-niepmie, moBuHeH OyTH
3a0e3neueHni aJeKBaTHUH TIepeKIa] OKPEMO B3ITHX
TEpPMiHiB IEBHOTO TEKCTY. [1o-1pyre, KoXKeH nepekia-
JA€ThCSI TEPMiH MOBHHEH NEPEBIpATHCS 3 MOIVISILY
TEPMIHOCHUCTEM, sIKi QIrypyIOTh Y MOBI OpHUTiHANY i
MOBI MepeKany, siKi CIIy’Karh JJisl O3HAYCHHS CHC-
TEMH TEPMIiHIB SKOICh OKPEMOi HAyKH, Tayy3i 3Ha-
HH$, TeXHikH, Tomo. [lo-Tpere, moBuHHI OyTH ypa-
XOBaHI BIJIMIHHOCTI TEpPMIiHIB, IO BHU3HAYAIOTHCS
crneunQikoro nepeaadi yMKH Ha KOKHOMY 3 IIUX MOB
(Sarcevic, 2015: 40).

TepMiHM MOXKYTh TaKOXK MEPEKIAIaTUCh 32 JIOTIO-
MOTOIO JISKCHUHUX TpaHchopMalliid. J[o Takux TpaHc-
(hopmartiit Mo>kHa BiZTHECTH TaKi, sSK: TpaHChopMAITis
TpaHCKpuOyBaHHS, TpaHchiTepauii. TpaHckpummis
sIBIIsIE cOOO0I0 «Iepeiady aHDIIMCHKOTrO ClIoBa yKpa-
THCHKOIO MOBOIO IIUISIXOM BiJITBOPEHHS 3 JOTIOMOTOFO
YKpaiHCBKUX OYKB HOTO 3BYKOBOTO 00pa3y (ponema-
TUYHOTO CKJIaIy)», a TpaHCIITepalls — «mepenada
AHDTIHCHKOTO CJIOBAa YKPATHCHKOIO MOBOIO IIUISXOM
BiATBOpeHHsI Horo rpadiuHoi (opmu (OyKBEHOrO
CKJaJy) 3 JOTOMOIOI YKpaiHCBKOrO andasiTy»
(Cembonkina, 2015: 182).

Hacrtymawuit pisHOBH ISKCHIHUX TpaHChOopMaIlii
IOPUANYHOTO JTUCKYPCY — CEMaHTHYHUH EKBIBaJICHT
abo ¢ynkuioHaneHuil ananor. Lleit mpuitom mepen-
0aJae «BUKOPUCTAHHS pEalbHO ICHYIOUMX YyKpaiH-
CBKHUX CJIiB, TIOBHICTIO 200 YaCTKOBO BiJI0OPaKarOTh
3HAUEHHS aHTJIIOMOBHOTO TepMiHYy. MOXIIMBE TOE]-
HaHHS JCKUTFKOX TMPUHOMIB TEPEKIaTy OITHOYACHO:
TaK, TepeKiIagad MOXe 3aCTOCYBAaTH KaJlbKyBaHHS i
TpaHCIITepaLilo ad0 TPAaHCKPHUIILIO; TPAHCKPUIILIIIO
1 OIMCOBHI MEpeKIIaa; TPAHCKPHIILIIO, KaJbKyBaHHS
i (yHKUIOHAJIBHUH aHaNor; KaJbKyBaHHS, TpaH-
CKPHIIIIiIO 1 onrcoBui epexua. [lpu moBHOMY KoTTi-
FOBaHHI aHIJIOMOBHOTO CIIOBOCIIOIYYEHHS, TEPMiH
niepenaetbes natuauneto (CemboHkiHa, 2015: 182).

Takox, rpyna JeKCHYHUX TpaHCHOpMALiil BKIIO-
yae B ce0e Taki, sik: Tpanchopmalis Tudepenmianii,
siKa TIOJISITA€ Yy 3aMiHi JIGKCEMH 3aco0amMM JIeKCHY-
HOI ONWHHUII 3 IHIMUM 3HAYEHHSIM; TpaHchopmarris
reHepaizamii Ta KoHKpeTn3allii. « KoHkpeTHn3ariero»
Ha3WBAETHCS 3aMiHa CJIOBa a0O CIIOBOCIIONTYYCHHS
MOBH OpHriHaNy 3 OUIbII MIMPOKUM 3HAYCHHSIM
CIIOBOM a00 CJIOBOCIONYYCHHSIM MOBHU TEpEKIaay 3

BYKYMM 3HA4E€HHSAM. 3BOPOTHE SIBHIE, TOOTO 3aMiHa
OIMHUIII MOBH OPHUTIHAITY, IIT0 Ma€ O1TBIT BY3bKE 3HA-
YEHHSI, ONIMHUIICI0 MOBH TIEPEKIIaTy 3 OIBII IIHPO-
KHM 3HAa4€HHSM, HOCUTh Ha3By «reHepaiizamii. o
TPy JIGKCUYHUX TpaHcdopmanili MOKHA BiIHECTH
JIOIaBaHHSI Ta BUIy4YeHHs. Po3misiHeMo mpukianu:

— Tpancdopmanis qudepenmiamii:

1. It hears appeals on arguable points of law of
the greatest public importance, for the whole of the
United Kingdom in civil cases, and for England,
Wales and Northern Ireland in criminal cases (The
Supreme Court).

Bin posensaoae anensyii wooo cynepeunusux
nUManbL nNpasd, wo Maioms HAUOLIbUe Cycnilvhe
3HayeHus, 0na 6cboeo Cnonyuenoeo Koponiecmsa y
yusinoHux cnpasax ma oas Auenii, Yenocy ma Ilis-
HIYHOI IpnanOii' y KpUMIHATbHUX CPABAX.

Tak, mpu niepexiaui, jekcemy hears Oyino BiATBO-
PEHO SIK pozenadae. OTxe, 3 OTISAY Ha 3MIHY JIEKCHY-
HOTO 3HaueHHs, OyJ0 3aCTOCOBaHO TpaHCc(OpPMAIIifo
nudepeHIiaii.

2. In addition to London, the work of the
Technology and Construction Court is carried out
in eleven regional centres around the country (The
Supreme Court).

Oxkpim Jlonoona, poboma Texumonociunoeo ma
0y0igebHO20 CYOy 6e0emvcsi 8 0OUHAOYAMU pe2io-
HAIbHUX YEeHMPAax KPaiHu.

Taxox, nexcemy in addition Gyno BiZTBOpPEHO 3a
JoroMororo Tpanchopmariii audepenmiarii: okpim.
Takox, Oyno 3acToCOBaHO TpaHC(HOPMALIIO BUILY-
YeHHs JeKCeMHU around.

3. It forms part of the Administrative Court (The
Supreme Court).

Bin € vacmunoio Aominicmpamuenozo cyoy.

Takox, B TpUKIAai, 3HAYCHHS JIEKCEMU forms
Oyno 3aminene — €. O1xe, OyJ0 3aCTOCOBaHO TPAHC-
dopmartiro nudepeHiiaii.

— Bwiyuensst:

4. This sits in centres throughout England and
Wales, dealing with indictable criminal cases that are
transferred from the magistrates’ courts, including
serious criminal cases (such as murder, rape and
robbery) (The Supreme Court).

Bin cuoums y yenmpax Auenii ma Yenocy, pos-
2N0ar0UU KPUMIHATILHI Cnpasu, Ki nepedaromscsi 00
MA2iCmpamcuvKux cyois, 8KII0HAI0UU Ceplio3Hi KpUMi-
HAIbHI Cnpasu (Maxi K 60UBCMEd, 3T6ANMY8AHHS A
epabesici).

[lpu nepeknani, OyJl0 3aCTOCOBAHO BIJIyUCHHS
TepMiny indictable.

5. The Office of the Judge Advocate General
(0OJAG) (The Supreme Court).

Kanyenapis eenepanvrozo adgoxama

ISSN 2308-4855 (Print), ISSN 2308-4863 (Online)

141



...............................................................................

[epeknan nemMoHcTpye BuitydeHss adpesiarypu (OJAG).

6. The senior Judge Advocate is the Judge
Advocate General (JAG) (The Supreme Court).

Cmapuum aosoxamom € I enepanbruti adgoxam.

Tak camo, B mpukiIaai Oyja0 3aCTOCOBAHO TPaHC-
(hopmartiro BurydeHHs abpeiarypu (JAG).

— Tpancdopmanis gonaBaHHs;:

7. Included within it are a number of specialist
courts: the Admiralty, Commercial, Mercantile,
Technology & Construction, and Administrative
Courts (The Supreme Court).

o 11020 cknady 6xo0um psio cneyianizosanux cyoie:
Aomipanmericokuu, Komepyitimuti, Topeosut, Texnono-
etunutl ma byoisenvrutl ma AOMiHicmpamusHuil cyou.

MogoszHaBscTBO. AiTEpaTypO3HABCTBO

...............................................................................

Takox, pu nepekiIani Oyao 3acTOCOBaHO TPaHC-
(dopmalliro J10JaBaHHS: TaK, CIOBOCIOJIYYCHHS 00
11020 cxnady Oyno Ao1aHe MPU TTePEKIIAI.

BuHCHOBKH Ta MEpCHeKTHBU MOAABIITNX PO3BIIOK
y 1aHoMy HanpsMKy. OTxe, MOkeMO 3po0UTH BUCHO-
BKU IIPO T, TIepPeKIa]] IOPUIMIHNX TEKCTiB, 30KpemMa,
TEpMiHiB OBUHEH BipHO MEpeaaBaTH CEHC OPUTiHAITY
y ¢opmi, 6nm3bKii 10 Gopmu opurinany. Bixctynu
MOBUHHI OyTH BHIIpaBaaHi 0COOIMBOCTSIMH yKpaiH-
CbKOI MOBH, BUMOTaMH CTHJIIO. B mimomy, nepekian
He TTOBUHEH OyTH Hi OyKBaJbHUM, Hi BUTFHUM TIEpe-
Ka30M OpUTiHATY, X04a E€JIEMEHTH TOro i IHIIOro
MOXYTb OyTW TpuCyTHi. BanuBo He nomyckaTu
BTpaTH iCTOTHOI iH(OPMAIIil TEKCTY OpUTiHAIY.
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